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Q (Original instructions)

GSL700
SHEAR SHRUBBER
Technical data

GSL700
Voltage Voe 7.0
Blade strokes (no load) min-! 850
Blade length (shear) cm 10
Blade gap (shear) mm 23
Blade length (trimmer) cm 15
Blade gap (trimmer) mm 8
Blade brake time ] <1
Weight kg 0.65
Charger
Input voltage Vie 230
Output voltage Ve 10
Current mA 120
Approx. charging time h 14
Weight kg 0.15

Intended use

Your Black & Decker shear/trimmer has been designed for
trimming grass, hedges, shrubs and brambles. This tool is
intended for consumer use only.

Your Black & Decker charger has been designed for charging
Black & Decker batteries of the type supplied with this tool.

Safety instructions
General power tool safety warnings

Warning! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in all of the warnings listed below refers
to your mains operated (corded) power tool or battery
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while operating a

. Electrical safety
. Power tool plugs must match the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.

. Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

. Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

. Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

. When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3. Personal safety
. Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in serious personal
injury.

. Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair

power tool. Distractions can cause you to lose control.



can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

. Power tool use and care

. Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

. Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

5. Battery tool use and care

. Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

. Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

. When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

. Under abusive conditions, liquid may be ejected from
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the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

. Service
. Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional power tool safety warnings

Warning! Additional safety warnings for hedge
trimmers

« Keep all parts of the body away from the cutter blade.

Do not remove cut material or hold material to be cut
when blades are moving. Make sure the switch is off
when clearing jammed material. A moment of inattention
while operating the hedge trimmer may result in serious
personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the cutter
blade stopped. When transporting or storing the
hedge trimmer always fit the cutting device cover.
Proper handling of the hedge trimmer will reduce possible
personal injury from the cutter blades.

Keep cable away from cutting area. During operation
the cable may be hidden in shrubs and can be accidentally
cut by the blade.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the cutter blade may contact hidden
wiring. Cutter blades contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

The intended use is described in this instruction manual.
The use of any accessory or attachment or performance
of any operation with this tool other than those
recommended in this instruction manual may present a
risk of personal injury and/or damage to property.

If you have not used a hedge trimmer before, preferably
seek practical instruction by an experienced user in
addition to studying this manual.

Never touch the blades while the tool is running.

Never attempt to force the blades to come to a standstill.
Do not put the tool down until the blades have come to a
complete standstill.

Regularly check the blades for damage and wear. Do not
use the tool when the blades are damaged.

Take care to avoid hard objects (e.g. metal wire, railings)
when trimming. Should you accidentally hit any such
object, immediately switch the tool off and check for any

damage.
5]
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« Should the tool start to vibrate abnormally, immediately
switch it off and check for any damage.

o [f the tool stalls, immediately switch it off.

o After use, place the blade sheath supplied over the
blades. Store the tool, making sure that the blade is not
exposed.

« Always ensure that all guards are fitted when using the
tool. Never attempt to use an incomplete tool or a tool with
unauthorised modifications.

« Never allow children to use the tool.

+ Be aware of falling debris when cutting the higher slides of
a hedge.

Additional power tool safety warnings

A Warning! Additional safety warnings for shears

+ Never allow people unfamiliar with these instructions or
children to use the machine. Local regulations can restrict
the age of the operator.

+ Keep in mind that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

« Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

+ Use the machine only in daylight or good artificial light.

« Always ensure that the ventilation openings are kept clear
of debris.

+ Use only the manufacturer's recommended replacement
parts and accessories.

« Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.

Safety of others

« This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a person responsible
for their safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Labels on tool
The following pictograms are shown on the tool:

@
©

Warning! To reduce the risk of injury, the user must
read the instruction manual.

Wear safety glasses or goggles when operating this
tool.

Do not expose the tool to rain or high humidity.

Beware of sharp blades. Blades continue to move
after the motor is switched off.

m Beware of flying objects. Keep bystanders away.

Additional safety instructions for batteries and
chargers

Batteries

+ Never attempt to open for any reason.

+ Do not expose the battery to water.

+ Do not store in locations where the temperature may
exceed 40 °C.

+ Charge only at ambient temperatures between 10 °C and
40 °C.

« Charge only using the charger provided with the
appliance/tool. Using the wrong charger could result in an
electric shock or overheating of the battery.

« When disposing of batteries, follow the instructions given
in the section "Protecting the environment".

+ Do not damage/deform the battery either by puncture or
impact, as this may create a risk of injury and fire.

+ Do not charge damaged batteries.

+ Under extreme conditions, battery leakage may occur.
When you notice liquid on the batteries carefully wipe the
liquid off using a cloth. Avoid skin contact.

« In case of skin or eye contact, follow the instructions
below.

Warning! The battery fluid may cause personal injury or
damage to property. In case of skin contact, immediately rinse
with water. If redness, pain or irritation occurs seek medical
attention. In case of eye contact, rinse immediately with clean
water and seek medical attention.

Chargers

Your charger has been designed for a specific voltage.
Always check that the mains voltage corresponds to the
voltage on the rating plate.

Warning! Never attempt to replace the charger unit with
a regular mains plug.

« Use your Black & Decker charger only to charge the
battery in the tool with which it was supplied. Other
batteries could burst, causing personal injury and damage.

« Never attempt to charge non-rechargeable batteries.

« Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the




manufacturer or an authorised Black & Decker Service
Centre in order to avoid a hazard.

+ Do not expose the charger to water.

+ Do not open the charger.

« Do not probe the charger.

« The appliance/tool/battery must be placed in a well
ventilated area when charging.

G The charger is intended for indoor use only.

Read the instruction manual before use.

£x¢. The charger automatically shuts off if the ambient
temperature becomes too high. As soon as the
ambient temperature has cooled down, the charger
will resume operating.

Fail safe isolating transformer. The mains supply is
electrically separated from the transformer output.

S

Electrical safety

] Your charger is double insulated; therefore no earth
wire is required. Always check that the mains
voltage corresponds to the voltage on the rating
plate.

« |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised Black & Decker Service
Centre in order to avoid a hazard.

« Warning! Never attempt to replace the charger unit with
a regular mains plug.

Features
1. On/off switch
2. Lock-off button
3. Blade release button
4. Shear blade
5. Trim blade
6. Charging indicator

Assembly
Warning! Avoid accidentally switching the tool on during
assembly.

Fitting the wall mount to the wall (fig. A & B)
The wall mount can be fitted to the wall to provide a
convenient storage and charging point for the tool.
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+ Drive the screws in the wall through the holes in the
crevices of wall mount.
+ Place the tool on the wall mount.
« Plug in the charger making sure the charging indicator (6)
lights up (fig. A).
« Ifrequired, use the two pegs (7) below the wall mount to
store the spare blade (fig. B).
Warning! Avoid damaging the power cord when mounting the
wall mount to the wall.

Removing the charger plug from the wall mount
(fig. C)
The tool can be charged without using the wall mount. The
charger plug can be connected to the tool directly.

+ Remove the screws from the back of the wall mount.

« Slide the back part (8) from the front part (9) to open the

wall mount.
+ Remove the charger plug from the wall mount.

Fitting and removing the blade (fig. D & E)

The shear blade (4) has been designed for trimming grass
and weeds. The trim blade (5) has been designed for trimming
hedges and shrubs.

+ Remove the blade cover.
« Push and hold the blade release button (3) in the direction
of the arrow (fig. D1).
« Slide the blade cover (10) backward and lift off (fig. D2).
+ Lower the blade onto the pins.
+ While holding the blade onto the pins (fig. E1), replace the
blade cover (10) and slide it forward (fig. E2).
Note: No alignment of blade with drive pin is required and
operation of the blade cover release button is not required
when re-fitting the blade cover.

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.

Charging the battery

The battery needs to be charged before first use and
whenever it fails to produce sufficient power on jobs that were
easily done before. When charging the battery for the first
time, or after prolonged storage, it will only accept an 80%
charge. After several charge and discharge cycles, the battery
will attain full capacity. The battery may become warm while
charging; this is normal and does not indicate a problem.

Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging
temperature: approx. 24 °C.
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The tool can be left connected to the charger indefinitely.

To maximise the lifetime of the battery, it is recommended to

keep the battery connected to the charger whenever the tool

is not in use. When the battery is full, the power consumption
of the charger is negligible.

Charging with the wall mount (fig. F)
« Place the tool on the wall mount (11).
« Plugin the charger.

Charging with the charger plug (fig. G)
The charger plug is designed with lock outs to prevent the use
of an incorrect charger.
« Insert the charger plug (12) into the charger connector at
the rear of the tool.
+ Plug in the charger.

Charging the battery

+ Charge the battery.
When the battery is charging the charging indicator (6)
flashes. The charging indicator will stop flashing when the
charging is complete. The charging indicator flashes quickly to
indicate a charging problem. When a charging problem
occurs, connect the tool directly to the charger plug by
removing the wall mount. If the charging problem still occurs,
the charger must be disconnected from the mains supply and
taken to an authorised service centre for repair.

Switching on and off (fig. H)

Switching on
+ Push and hold the lock button (2) to the right or to the left
and then squeeze the on/off switch (1).
+ Release the lock-off button.

Switching off
+ Release the on/off switch (1).

Warning! Never attempt to lock the switch in the on position.

Hints for optimum use (fig. | & J)
« Spray the blade with a light coating of light general use oil
before first use and whenever the blades begin to look dry.

Trimming grass

+ In order to achieve optimum cutting results, only cut dry
grass.

« Hold the tool as shown in fig. |. Keep your other hand well
away from the blade. Maintain a stable working position so
that you do not slip. Do not overreach.

+ When cutting long grass, work in stages from the top.
Take small cuts.

+ Keep the tool away from hard objects and delicate plants.
« Ifthe tool starts running slowly, reduce the load.
« To make a closer cut, slightly tilt the tool.

Trimming hedges

« Slightly tilt the tool (up to 15° relative to the line of cut) so
that the blade tips point slightly towards the hedge (fig. J).
This will cause the blades to cut more effectively.

« Start by trimming the top of the hedge. Hold the tool at the
desired angle and move it steadily along the line of cut.
The double-sided blade allows you to cut in either
direction.

« Inorder to obtain a very straight cut, stretch a piece of
string along the length of the hedge at the desired height.
Use the string as a guideline, cutting just above it.

« In order to obtain flat sides, cut upwards with the growth.
Younger stems move outwards when the blade cuts
downwards, causing shallow patches in the hedge.

« Take care to avoid any foreign objects. Especially avoid
hard objects such as metal wire and railings, as these
could damage the blades.

« Regularly oil the blades.

Maintenance

Your Black & Decker corded/cordless appliance/tool has been
designed to operate over a long period of time with @ minimum
of maintenance. Continuous satisfactory operation depends
upon proper tool care and regular cleaning.

Warning! Before performing any maintenance on corded/
cordless power tools:
« Switch off and unplug the appliance/tool.
« Or switch off and remove the battery from the appliance/
tool if the appliance/tool has a separate battery pack.
« Or run the battery down completely if it is integral and then
switch off.
« Unplug the charger before cleaning it. Your charger does
not require any maintenance apart from regular cleaning.
« Regularly clean the ventilation slots in your appliance/tool/
charger using a soft brush or dry cloth.
+ Regularly clean the motor housing using a damp cloth.
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.
+ Regularly open the chuck and tap it to remove any dust
from the interior (when fitted).
« After use, carefully clean the blades. After cleaning, apply
a film of light machine oil to prevent the blades from
rusting.




Storage

When the tool will not be used for several months, ideally
leave the battery connected to the charger. Otherwise proceed
as follows:

« Fully charge the battery.

« Store the tool in a secure and dry location. The storage
temperature must always remain in the range of +10 °C to
+40 °C.

« Before using the tool after prolonged storage, fully charge
the battery again.

Protecting the environment

E Separate collection. This product must not be
mmm  disposed of with normal household waste.

Should you find one day that your Black & Decker product
needs replacement, or if it is of no further use to you, do not
dispose of it with household waste. Make this product
available for separate collection.

Separate collection of used products and packaging
allows materials to be recycled and used again.
Re-use of recycled materials helps prevent
environmental pollution and reduces the demand for
raw materials.

Local regulations may provide for separate collection of
electrical products from the household, at municipal waste
sites or by the retailer when you purchase a new product.

Batteries

E Black & Decker batteries can be recharged many
mmm  times. At the end of their useful life, discard batteries
with due care for our environment.

Service Information

Black & Decker offers a full network of company-owned and
authorized service locations throughtout Asia. All

Black & Decker Service Centers are staffed with trained
personnel to provide customers with efficient and reliable
power tool service.

Whether you need technical advice, repair, or genuine factory
replacement parts, contact the Black & Decker location nearest
to you.
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NOTE

« Black & Decker’s policy is one of continuous improvement
to our products and, as such, we reserve the right to
change product specifications without prior notice.

# Standard equipment and accessories may vary by country.

* Product specifications may differ by country.

+ Complete product range may not be available in all
countries. Contact your local Black & Decker dealers for
range availability.
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GSL700
MESIN PEMOTONG TANAMAN
Data teknis

GSL700
Voltase Vie 7.0
Goresan bilah (tanpa beban) min’t 850
Panjang bilah (bilah gunting) cm 10
Celah bilah (bilah gunting) mm 23
Panjang bilah (bilah pemangkas)  cm 15
Celah hilah (bilah pemangkas) mm 8
Waktu jeda bilah s <1
Berat kg 0.65
Pengisi daya
Voltase input Vie 230
Voltase output Vie 10
Arus mA 120
Kisaran waktu pengisian daya h 14
Berat kg 0.15

Tujuan penggunaan

Mesin pemotong/pemangkas tanaman Black & Decker Anda
dirancanguntukmerapikanrumput sertamemangkas pagar
tanaman, semak, dan semak berduri. Perkakas ini hanya
ditujukan untuk digunakan oleh konsumen.

PengisidayaBlack&DeckerAndatelahdirancanguntukmengisi
jenis baterai Black & Decker yang menyertai perkakas ini.

Petunjuk keselamatan

Peringatan umum untuk keselamatan
perkakas listrik

Peringatan! Baca seluruh peringatan
keselamatan dan seluruh petunjuk. Kelalaian

dalam mengikuti semua peringatan dan petunjuk
yang tercantum di bawah ini dapat mengakibatkan
sengatanlistrik,kebakaran,dan/ataucederaserius.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk
pedoman di masa depan. Istilah “perkakas listrik” dalam
seluruhperingatanyangtercantumdibawahinimerujukpada
perkakas bertenaga listrik (berkabel) atau perkakas listrik
bertenaga baterai (nirkabel) Anda.

1. Keselamatan area kerja
a. Pastikan agar area kerja selalu bersih dan
mendapatkan pencahayaan yang cukup. Area

yang berantakan atau gelap berpotensi mengakibatkan
kecelakaan.

. Jangan mengoperasikan perkakas listrik di

lingkungan yang rentan terhadap bahaya
ledakan, seperti di dekat cairan, gas, atau debu
yang mudah terbakar. Perkakas listrik menimbulkan
percikan api yang dapat menyulut debu atau uap.

. Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar

Anda saat mengoperasikan perkakas listrik.
GangguandapatmenyebabkanAndakehilangankendali.

. Keselamatan kerja kelistrikan
. Steker perkakas listrik harus sesuai dengan

stopkontak. Jangan pernah memodifikasi

steker dengan cara apa pun. Jangan gunakan
steker adaptor apa pun dengan perkakas listrik
yang dibumikan. Steker yang tidak dimodifikasi dan
stopkontakyangsesuaiakanmengurangirisikosengatan
listrik.

. Jagalah agar badan Anda tidak bersentuhan

dengan permukaan yang dibumikan, seperti
pipa, radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik dapat bertambabh jika tubuh Anda bersentuhan
dengan permukaan yang dibumikan.

. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan

atau terpapar pada kondisi yang basah. Air yang
masuk ke perkakas listrik akan meningkatkan risiko
sengatan listrik.

. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan pernah

menggunakan kabel untuk membawa, menarik,
atau mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel
dari panas, minyak, tepian tajam, atau komponen
yang bergerak. Kabel yang rusak atau terbelit akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.

. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar

ruangan, gunakan kabel ekstensi yang sesuai
untuk penggunaan di luar ruangan. Menggunakan
kabel yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan
akan mengurangi risiko sengatan listrik.

. Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang

lembap tidak dapat dihindari, gunakan arus yang
terlindung oleh peranti arus residual (RCD).
PenggunaanRCDakanmengurangirisikosengatanlistrik.

. Keselamatan diri
. Tetaplah waspada, perhatikan apa yang Anda

tengah kerjakan dan gunakan akal sehat saat
mengoperasikan perkakas listrik. Jangan
mengoperasikan perkakas listrik bila Anda
sedang lelah, atau berada di bawah pengaruh
obat-obatan, alkohol, atau dalam pengobatan.
Kelengahan sesaat saja saat mengoperasikan perkakas
listrik dapat mengakibatkan cedera diri serius.




. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu
gunakan pelindung mata. Peralatan pelindung,
seperti masker debu, sepatu keselamatan antiselip, helm
proyek, atau pelindung telinga yang digunakan untuk
kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.
. Hindarkan menyalakan perkakas tanpa
disengaja. Pastikan bahwa sakelar sudah

dalam posisi mati sebelum menghubungkannya
ke sumber listrik dan/atau kemasan baterai,
mengambil, atau membawa perkakas. Membawa
perkakas listrik dengan jari Anda masih menempel

pada sakelar atau menghidupkan perkakas listrik

yang sakelarnya masih menyala akan berpotensi
mengakibatkan kecelakaan.

. Lepaskan segala jenis kunci penyesuai atau
kunci pas sebelum menyalakan alat listrik. Kunci
pas atau kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen
perkakas listrik yang berputar dapat mengakibatkan
cedera diri.

. Jangan melampaui batas. Jagalah selalu
pijakan dan keseimbangan dengan baik. Hal ini
memungkinkan Anda untuk mengendalikan perkakas
listrik secara lebih baik dalam situasi yang tidak terduga.
Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan
mengenakan pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jauhkan rambut, pakaian dan sarung
tangan dari komponen yang bergerak. Pakaian
yang longgar, perhiasan atau rambut panjang dapat
tersangkut pada komponen yang bergerak.

. Jika disediakan peranti untuk menyambung
perangkat pembersih atau pengumpul debu,
pastikan peranti ini tersambung dan digunakan
sebagaimana mestinya. Penggunaan perangkat
pengumpul debu dapat mengurangi bahaya yang
ditimbulkan oleh debu.

. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik
. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan
paksa. Gunakan perkakas listrik yang benar
untuk aplikasi Anda. Perkakas listrik yang tepat akan
bekerja lebih baik dan aman pada tingkat kelajuan yang
telah dirancang untuk perkakas itu.

. Jangan gunakan alat listrik jika tidak dapat
dihidupkan dan dimatikan dengan tombol.
Perkakas listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan
dengan tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.

. Lepaskan steker dari sumber listrik dan/atau
kemasan baterai dari perkakas listrik sebelum
melakukan penyesuaian apa pun, mengganti
aksesori, atau menyimpan perkakas listrik.
Tindakan pencegahan untuk keselamatan seperti itu akan
mengurangi risiko menyalakan perkakas listrik secara
tidak disengaja.

(Petunjuk asli) @

. Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh

dari jangkauan anak-anak dan jangan biarkan
perkakas listrik ini dioperasikan oleh mereka
yang tidak memahami alat listrik atau semua
petunjuk yang ada di sini. Perkakas listrik bisa
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak
terlatih.

. Rawatlah perkakas listrik Anda. Lakukan

pemeriksaan untuk mengetahui apakah

ada komponen bergerak yang tidak sejajar
atau bengkok, komponen yang patah, dan
kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak,
perbaiki perkakas listrik sebelum digunakan.
Banyak kecelakaan terjadi akibat perkakas listrik yang
tidak dirawat dengan baik.

Pastikan agar alat pemotong tetap tajam dan
bersih. Alat pemotong yang terawat baik dengan mata
potong yang tajam akan kecil kemungkinannya untuk
macet serta lebih mudah untuk dikendalikan.

. Gunakan perkakas listrik, aksesori, komponen

perkakas, dsb. sesuai petunjuk ini, dengan
memperhatikan kondisi kerja dan pekerjaan
yang akan dilakukan. Penggunaan alat listrik
untuk pengoperasian yang tidak sesuai dengan
tujuan penggunaan dapat mengakibatkan situasi yang
berbahaya.

. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas

bertenaga baterai

. Isi ulang daya baterai dengan pengisi daya yang

ditentukan oleh produsen. Pengisi daya yang cocok
untuk satu tipe kemasan baterai dapat menimbulkan risiko
kebakaran jika digunakan pada kemasan baterai lainnya.

. Gunakan alat listrik hanya dengan kemasan

baterai yang telah ditentukan secara khusus.
Penggunaan kemasan baterai lainnya dapat menimbulkan
risiko cedera dan kebakaran.

. Bila tidak dipakai, jauhkan kemasan baterai dari

benda logam seperti klip penjepit kertas, koin,
kunci, paku, sekrup, atau benda logam kecil
lainnya yang dapat menimbulkan hubungan
listrik dari satu terminal ke terminal lainnya.
Menghubungkan kedua terminal baterai dengan kabel
secara tidak semestinya dapat mengakibatkan luka bakar
atau kebakaran.

. Dalam kondisi berlebihan, cairan dapat keluar

dari baterai; jangan sentuh. Jika tidak sengaja
tersentuh, bilas dengan air. Jika cairan mengenai
mata, carilah juga bantuan medis. Cairan yang
keluar dari baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka
bakar.




© (Petunjuk asli)

6. Servis

a. Pastikan perkakas listrik Anda diservis oleh
teknisi berkualifikasi dan hanya menggunakan
komponen pengganti yang persis sama. Hal ini
akan membuat keamanan perkakas listrik selalu terjaga.

Peringatan tambahan untuk keamanan
perkakas listrik
Peringatan! Peringatan keselamatan tambahan
A untuk mesin pemangkas tanaman
< Jauhkan seluruh anggota tubuh Anda dari bilah
pemotong. Jangan mengeluarkan material yang
dipotong atau memegang material yang akan
dipotong saat bilah sedang bergerak. Pastikan
tombol dalam posisi mati saat membersihkan
material yang macet di dalam mesin. Kelengahan
sesaat saja saat mengoperasikan mesin pemangkas
tanaman ini dapat mengakibatkan cedera diri serius.
Angkat mesin pemotong tanaman menggunakan
pegangannya dengan bilah pemotong dalam
keadaan berhenti. Saat memindahkan atau
menyimpan mesin pemotong tanaman ini, selalu
pasang penutup perangkat pemotong dengan
benar. Penanganan mesin pemotong tanaman ini secara
semestinya akan mengurangi kemungkinan cedera diri
akibat bilah pemotong.
< Jauhkan kabel dari area pemotongan. Selama
pengoperasian, kabel bisa saja terselip di dalam semak
dan dapat terpotong oleh bilah secara tidak sengaja.
+ Pegang perkakas listrik hanya pada bagian
yang tidak menghantarkan listrik, karena bilah
pemotong berpotensi bersentuhan dengan kabel
tersembunyi. Pisau pemotong yang menyentuh kabel
“aktif’ dapat menyebabkan bagian logam alat listrik yang
terbuka menjadi beraliran listrik pula, sehingga dapat
mengakibatkan operator tersengat listrik.
< Tujuan penggunaan dijelaskan dalam panduan pengguna
ini. Menggunakan aksesori atau peralatan tambahan,
maupun mengoperasikan perkakas ini dengan cara yang
tidak sesuai dengan yang disarankan dalam panduan
pengguna ini dapat menimbulkan risiko cedera tubuh dan/
atau kerusakan benda-benda milik pribadi.
+ Jika Anda belum pernah menggunakan mesin
pemotong tanaman ini sebelumnya, Anda sebaiknya
meminta petunjuk praktis dari pengguna yang sudah
berpengalaman selain mempelajari panduan ini.
+ Jangan pernah menyentuh bilah saat perkakas sedang
beroperasi.
< Jangan pernah mencoba untuk menghentikan pisau
secara paksa.
+ Jangan meletakkan perkakas sampai pisau sudah benar-
benar berhenti.

*

+ Periksa apakah ada kerusakan atau keausan pada bilah
secara teratur. Jangan gunakan perkakas jika bilah dalam
keadaan rusak.

+ Waspadalah untuk menghindari benda-benda keras
(misalnya kabel atau pembatas berbahan logam) saat
memotong. Jika Anda tanpa sengaja mengenai benda
tersebut, segera matikan perkakas dan periksa apakah
terjadi kerusakan.

+ Jika perkakas mulai bergetar secara tidak wajar, segera
matikan dan periksa apakah ada kerusakan.

+ Jika perkakas macet, segeralah matikan.

+ Setelah digunakan, bungkus bilah dengan sarung
pelindung yang disediakan. Saat menyimpan perkakas,
pastikan bilah tidak dalam keadaan terbuka.

+ Selalu pastikan semua pelindung sudah terpasang saat
menggunakan perkakas ini. Jangan pernah mencoba
untuk menggunakan perkakas yang tidak lengkap atau
perkakas dengan modifikasi yang tidak sesuai.

+ Jangan pernah membiarkan anak-anak untuk
menggunakan perkakas ini.

+ Waspadai serpihan yang jatuh saat memotong sisi-sisi
pagar tanaman yang lebih tinggi.

Peringatan tambahan untuk keamanan
perkakas listrik

A Peringatan! Peringatan keamanan tambahan
untuk mesin penggunting

+ Jangan pernah membiarkan peralatan ini digunakan
oleh anak-anak atau oleh mereka yang tidak memahami
semua petunjuk ini. Peraturan setempat dapat membatasi
usia pengguna.

+ Ingatlah bahwa operator atau pengguna senantiasa
bertanggung jawab atas kecelakaan atau bahaya yang
terjadi pada orang lain maupun barang-barang milik
mereka.

+ Jangan pernah mengoperasikan mesin saat orang lain,
khususnya anak-anak, atau binatang peliharaan tengah
berada di dekat Anda.

+ Gunakan peralatan ini hanya di siang hari atau di bawah
pencahayaan yang cukup.

+ Pastikan agar celah ventilasi selalu bebas dari sisa-sisa
pemotongan.

+ Gunakan hanya suku cadang pengganti dan aksesori
yang direkomendasikan oleh produsen.

+ Periksa dan rawat mesin ini secara teratur. Perbaiki mesin
hanya oleh teknisi yang telah ditunjuk.

Keselamatan orang lain

+ Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh mereka
(termasuk anak-anak) yang memiliki keterbatasan
kemampuan fisik, sensorik, maupun mental, atau yang




kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuali apabila
mereka berada di bawah pengawasan atau menerima
petunjuk mengenai penggunaan peralatan ini oleh orang
yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

< Anak-anak harus diawasi untuk memastikan agar mereka
tidak bermain-main dengan peralatan ini.

Label pada perkakas
Gambar-gambar berikut ini tertera pada perkakas:

Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera,
pengguna harus membaca buku petunjuk.

Kenakanlah kacamata pengaman atau pelindung
mata saat mengoperasikan perkakas ini.

Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan
atau terpapar ke kondisi yang basah.

Waspadalah terhadap bilah yang tajam. Bilah akan

tetap berputar setelah motor dimatikan..

Waspadalah terhadap benda-benda yang terlontar.
Menjauhlah dari orang-orang di sekitar Anda.

Petunjuk keselamatan tambahan untuk
baterai dan pengisi daya

Baterai

+ Jangan pernah membuka baterai dengan maksud apa
pun.

+ Jangan paparkan baterai pada air.

+ Jangan simpan di lokasi yang suhunya melebihi 40 °C.

+ Lakukan pengisian daya hanya pada suhu lingkungan
antara 10 °C hingga 40° C.

# Isi ulang daya hanya menggunakan pengisi daya yang
disertakan bersama perkakas. Memakai pengisi daya
yang tidak sesuai dapat mengakibatkan sengatan listrik
atau baterai terlalu panas.

+ Saat membuang baterai, ikuti petunjuk yang diberikan
dalam bagian “Melindungi Lingkungan.

+ Jangan merusak/mengubah bentuk baterai baik dengan
cara menusuk atau menumbuknya, karena hal tersebut
dapat menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

+ Jangan mengisi daya baterai yang sudah rusak.

+ Dalam kondisi ekstrem, kebocoran baterai dapat terjadi.
Bila Anda mendapati ada cairan pada baterai, segera
bersihkan cairan tersebut menggunakan kain lap. Hindari
bersentuhan dengan kulit.

+ Jika terjadi sentuhan dengan kulit atau mata, ikutilah
petunjuk-petunjuk di bawah.
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Peringatan! Cairan baterai dapat mengakibatkan cedera
diri atau kerusakan pada benda-benda milik pribadi. Jika
tersentuh kulit, segera bilas dengan air. Jika terjadi radang,
nyeri, atau iritasi, carilah bantuan medis. Jika terkena mata,
segera bilas dengan air dan cari bantuan medis.

Pengisi daya

Pengisi daya Anda telah dirancang untuk beroperasi pada
voltase tertentu. Selalu periksa apakah voltase listrik
sudah sesuai dengan tegangan yang tercantum pada pelat
spesifikasi.

Peringatan! Jangan pernah mencoba untuk mengganti unit
pengisi daya dengan steker listrik biasa.

+ Hanya gunakan pengisi daya Black & Decker Anda
yang telah disertakan untuk mengisi daya baterai dalam
perkakas. Baterai lain dapat meledak, menyebabkan
cedera diri dan kerusakan.

+ Jangan pernah mengisi ulang daya baterai yang tidak
dapat diisi ulang.

+ Jika rusak, kabel daya harus diganti oleh produsen atau
Pusat Servis Black & Decker resmi untuk menghindari
terjadinya bahaya.

+ Jangan paparkan pengisi daya pada air.

+ Jangan membuka pengisi daya.

+ Jangan membongkar untuk memeriksa bagian dalam
pengisi daya.

+ Peralatan/perkakas/baterai harus diletakkan di tempat
dengan sirkulasi udara yang baik saat melakukan
pengisian daya.

O

il
1 Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

Pengisi daya ini hanya ditujukan untuk penggunaan
di dalam ruangan.

£, Pengisi daya akan mati secara otomatis jika suhu
sekitar menjadi terlalu tinggi. Segera setelah suhu
sekitar menjadi lebih sejuk, pengisi daya akan
melanjutkan pengoperasian.

Trafo isolator antigagal. Sumber listrik dipisahkan
secara elektris dari output trafo.

S

Keselamatan kerja kelistrikan

Pengisi daya memiliki isolator ganda, sehingga tidak
I:I memerlukan kabel bumi. Selalu periksa apakah
voltase listrik sudah sesuai dengan tegangan yang
tercantum pada pelat spesifikasi.
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+ Jika rusak, kabel daya harus diganti oleh produsen atau
Pusat Servis Black & Decker resmi untuk menghindari
terjadinya bahaya.

+ Peringatan! Jangan pernah mencoba untuk mengganti
unit pengisi daya dengan steker listrik biasa.

Fitur

1. Sakelar on/off

2. Tombol pelepas kunci
3. Tombol pelepas bilah

4. Bilah gunting

5. Bilah pangkas

6. Indikator pengisian daya

Perakitan
Peringatan! Hindarilah menyalakan perkakas tanpa sengaja
saat melakukan perakitan.

Memasang gantungan ke dinding (gbr. A & B)
Gantungan dapat dipasangkan ke dinding untuk kemudahan
penyimpanan serta sebagai titik pengisian daya bagi
perkakas ini.

+ Masukkan sekrup ke dinding melalui lubang yang ada
pada cekungan gantungan.

+ Letakkan perkakas pada gantungan.

+ Sambungkan pengisi daya ke sumber listrik dan
pastikanlah indikator pengisian daya (6) sudah menyala
(gbr. A).

+ Jika diperlukan, gunakanlah kedua pasak (7) di bawah
gantungan untuk menyimpan bilah cadangan (gbr. B).

Peringatan! Waspadalah agar kabel listrik tidak sampai
rusak saat memasangkan gantungan ke dinding.

Melepaskan steker pengisi daya dari
gantungan (gbr. C)
Perkakas ini dapat diisi dayanya tanpa diletakkan pada
gantungan. Steker pengisi daya dapat disambung ke
perkakas secara langsung.
+ Lepaskan semua sekrup dari bagian belakang gantungan.
+ Geser bagian belakang (8) dari bagian depannya (9)
untuk membuka gantungan.
+ Lepaskan steker pengisi daya dari gantungan.

Memasang dan melepas bilah (gambar D & E).
Bilah gunting (4) dirancang untuk memangkas rumput dan
ilalang. Sedangkan bilah pangkas (5) dirancang untuk
memangkas pagar tanaman dan semak.

+ Lepaskan penutup bilah.

+ Tekan dan tahan tombol pelepas bilah (3) sesuai arah
anak panah (gbr. D1).

+ Geser penutup bilah (10) ke belakang dan lepaskan (gbr.
D2).

+ Turunkan bilah ke atas pin.
+ Sambil memegang bilah di atas pin (gbr. E1), pasangkan
kembali penutup bilah (10) dan geser ke arah depan (gbr. E2).
Catatan: Saat memasangkan kembali penutup bilah, Anda
tidak perlu meluruskan bilah dengan pin penggerak, maupun
menekan tombol pelepas penutup bilah.

Penggunaan
Peringatan! Biarkan perkakas bekerja sesuai dengan
kemampuannya. Jangan dibebani secara berlebihan.

Mengisi ulang daya baterai

Baterai perlu diisi ulang sebelum penggunaan pertama dan
setiap kali baterai tidak mampu menghasilkan daya yang
memadai untuk mengerjakan pekerjaan yang sebelumnya
mudah dilakukan. Saat pertama kali mengisi ulang daya
baterai, atau setelah lama disimpan, daya baterai hanya
dapat diisi ulang hingga 80%. Setelah melewati beberapa
siklus pengisian dan pemakaian, baterai akan mencapai
kapasitas penuhnya. Baterai akan menghangat pada saat
diisi ulang; ini wajar dan tidak menandakan adanya masalah.

Peringatan! Jangan mengisi ulang baterai pada suhu
lingkungan di bawah 10 °C atau di atas 40 °C. Suhu
pengisian ulang daya yang dianjurkan: kurang lebih 24 °C.

Perkakas ini dapat dibiarkan tersambung ke pengisi daya
secara terus-menerus. Untuk memaksimalkan usia pakai
baterai, disarankan untuk tetap menyambungkan baterai ke
pengisi daya setiap kali perkakas ini tidak dipakai. Bila baterai
penuh, konsumsi listrik pengisi daya dapat diabaikan.

Mengisi daya menggunakan gantungan (gbr. F)
+ Letakkan perkakas pada gantungan (11).
+ Sambungkan pengisi daya ke sumber listrik.

Mengisi daya dengan steker pengisi daya
(gambar G)
Steker pengisi daya dirancang dengan sistem pengunci untuk
menghindari pemakaian pengisi daya yang tidak sesuai.
+ Masukkan steker pengisi daya (12) ke sambungan pengisi
daya di bagian belakang perkakas.
+ Sambungkan pengisi daya ke sumber listrik.

Mengisi ulang daya baterai

+ |si ulang daya baterai.

Bila daya baterai sedang diisi ulang, indikator pengisian daya
(6) akan berkelip. Indikator pengisian daya akan berhenti
berkelip bila pengisian daya telah selesai. Indikator pengisian
daya akan berkelip dengan cepat untuk mengindikasikan
adanya masalah pengisian daya. Bila terjadi masalah
pengisian daya, sambungkan perkakas ke pengisi daya




secara langsung dengan melepaskan gantungan. Jika
masalah pengisian daya tetap berlanjut, pengisi daya harus
dilepaskan dari sumber listrik dan dibawa ke pusat servis
resmi untuk diperbaiki.

Menyalakan dan mematikan peralatan (gbr. H)

Menyalakan
+ Tekan dan tahan tombol pengunci (2) ke arah kanan atau
kiri, kemudian tekan sakelar on/off (1).
+ Lepaskan tombol pengunci

Mematikan
+ Lepaskan sakelar on/off (1).

Peringatan! Jangan pernah mencoba untuk mengunci
sakelar dalam keadaan menyala.

Petunjuk untuk penggunaan secara optimal
(gbr.1&J)
+ Semprotkan bilah dengan lapisan tipis oli serbaguna
sebelum digunakan untuk pertama kali dan setiap kali
bilah mulai terlihat mengering.

Memangkas rumput

+ Untuk memperoleh hasil yang optimal, lakukanlah
pemotongan hanya pada rumput kering.

+ Peganglah perkakas seperti pada gbr. I. Pastikan tangan
Anda yang lain jauh dari bilah pemotong. Pertahankanlah
posisi bekerja yang stabil agar Anda tidak terpeleset.
Jangan menjangkau melampaui batas.

+ Bila memotong rumput yang panjang, bekerjalah dalam
beberapa tahap mulai dari atas. Lakukanlah pemotongan
sedikit demi sedikit.

+ Jauhkan perkakas dari benda-benda keras dan jenis-jenis
tanaman yang peka.

+ Jika operasi perkakas mulai melambat, kurangilah beban
pemotongan.

< Untuk membuat potongan yang lebih rapat, operasikan
perkakas pada posisi sedikit miring.

Memangkas pagar tanaman
+ Miringkan sedikit posisi perkakas (hingga 15° relatif
terhadap garis pemotongan) sehingga ujung bilah sedikit
menghadap ke arah pagar tanaman (gbr. J). Dengan cara
ini, bilah akan memotong secara lebih efektif.

+ Mulailah dengan memangkas bagian atas pagar tanaman.

Pegang perkakas pada sudut yang diinginkan dan
gerakkan dengan mantap mengikuti garis pemotongan.
Bilahnya yang bersisi ganda memungkinkan Anda untuk
memotong dua arah.

+ Untuk mendapatkan potongan yang benar-benar lurus,
bentangkan seutas tali sepanjang pagar tanaman
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pada ketinggian yang diinginkan. Gunakan tali sebagai
pemandu, dan lakukan pemotongan persis di atas tali
tersebut.

+ Untuk mendapatkan sisi yang rata, potong tanaman dari
bawah ke atas. Batang yang berusia muda bergerak ke
arah luar ketika bilah memotong ke bawah, sehingga
akan terbentuk potongan yang dangkal pada pagar
tanaman.

+ Waspadalah terhadap benda-benda asing. Terutama
hindari benda-benda keras seperti kabel dan pagar
logam, karena benda-benda ini dapat merusak bilah.

+ Baluri bilah dengan minyak secara teratur.

Perawatan

Perkakas/peralatan berkabel/nirkabel Black & Decker Anda
telah dirancang untuk tetap beroperasi selama jangka waktu
yang lama dengan pemeliharaan minimum. Pengoperasian
yang memuaskan secara terus-menerus bergantung pada
cara pemeliharaan yang layak dan pembersihan perkakas
secara teratur.

Peringatan! Sebelum melakukan perawatan apa pun pada
perkakas listrik berkabel/nirkabel:

+ Matikan dan lepaskan peralatan/perkakas dari sumber
listrik.

# Atau, matikan dan lepaskan baterai dari peralatan/
perkakas jika peralatan/perkakas memiliki kemasan
baterai terpisah

+ Atau, jika baterai terintegrasi, kosongkan baterai sama
sekali, kemudian matikan.

+ Lepaskan pengisi daya dari sumber listrik sebelum
membersihkannya. Pengisi daya Anda tidak
membutuhkan perawatan lain selain pembersihan secara
berkala.

+ Bersihkan celah-celah ventilasi peralatan/perkakas/
pengisi daya Anda secara berkala menggunakan sikat
lembut atau kain kering.

+ Bersihkanlah kerangka motor secara teratur
menggunakan lap lembap. Jangan gunakan bahan
pembersih abrasif atau yang berbahan dasar pengencer
jenis apa pun.

+ Buka gagang secara berkala dan ketuk-ketuk untuk
mengeluarkan debu dari bagian dalam perkakas (dalam
posisi terpasang).

+ Setelah digunakan, bersihkan bilah dengan hati-hati.
etelah dibersihkan, oleskan lapisan tipis oli mesin ringan
untuk mencegah agar pisau tidak berkarat.

Penyimpanan

Bila perkakas ini tidak akan digunakan selama beberapa

bulan, idealnya biarkan baterai tetap tersambung dengan

pengisi daya. Bila tidak, lakukan langkah-langkah berikut:
+ [si ulang daya baterai hingga penuh.
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+ Simpan perkakas di tempat yang aman dan kering. Suhu
penyimpanan harus selalu berada dalam kisaran antara
+10°C hingga +40°C.

+ Sebelum menggunakan perkakas kembali setelah
disimpan untuk jangka waktu yang lama, isi ulang daya
baterai hingga penuh sekali lagi.

Melindungi lingkungan

Ej Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Jika suatu hari produk Black & Decker Anda perlu digant,
atau sudah tidak digunakan lagi, jangan buang produk
tersebut bersama sampah rumah tangga. Aturlah agar produk
ini dapat dikumpulkan secara terpisah.

(Y. Mengumpulkan produk dan kemasan bekas secara
%@ terpisah akan membuat bahan-bahannya bisa
didaur ulang dan digunakan kembali. Penggunaan
kembali bahan yang didaur ulang akan membantu
mencegah pencemaran lingkungan serta
mengurangi kebutuhan akan bahan baku.

Peraturan setempat mengatur tentang tata cara pengumpulan
produk elektronik rumah tangga secara terpisah di tempat
pembuangan sampah kota, atau oleh pihak outlet penjualan
saat Anda membeli produk yang baru.

Baterai

Daya baterai Black & Decker dapat diisi ulang
E hingga berkali-kali. Pada akhir masa pakainya,
mmm  buang baterai dengan cara yang aman terhadap
lingkungan:

Informasi Servis

Black & Decker memiliki suatu jaringan lokasi servis resmi
milik perusahaan yang luas di seluruh wilayah Asia. Seluruh
Pusat Servis Black & Decker didukung oleh staf yang terlatih
guna memberikan layanan perkakas listrik yang efisien dan
andal kepada konsumen.

Bila Anda membutuhkan nasihat teknis, perbaikan, atau suku
cadang pengganti asli dari pabrik, hubungi lokasi Black &
Decker terdekat.

CATATAN

« Black & Decker memiliki kebijakan untuk terus
meningkatkan produk dan karenanya, kami berhak
mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan
sebelumnya.

+ Perlengkapan dan aksesori standar mungkin beragam
menurut negara.

+ Spesifikasi produk mungkin berbeda menurut negara.

+ ajaran produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua
negara. Hubungi Black & Decker setempat untuk
mengetahui jajaran produk yang tersedia.
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